Have You Been to Yulshul?
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m Key Grammar Points in Lesson Eighteen:

1. Experiential Marker gﬁ

2. gﬁﬁ Before and 2& After clauses

3. Adverbial Construction with g

4. Perception Verbs: 24" to See and zA!'Tto Hear

5. As Soon As: VP 1 (past) %’?’ + V2 (past) + %iﬁ
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Tom:

Teacher Wuchung, after winter vacation starts, where do you think I should

go. (Lit. It’s good if I went to have fun where.)

Wuchung: Have you been to Yulshul?

Tom: I haven’t. But I heard that it is a beautiful place.

Wuchung: It is indeed. My elder sister’s husband is from Yulshul. I went there in 2003
when my sister got married. I won't forget that place.

Tom: Is there any difference between Yulshul and your hometown?

Wuchung: There are many differences. First, their (spoken) language is different from
the Amdo dialect.

Tom: Yes, in a book it also says that they speak Kham dialect in Yulshul. I have
never heard Kham dialect. Do you know how to speak it?

Wuchung: No, but I understand a little. Secondly, the grassland in Yulshul is very big.
There are many herdsmen. They are also very rich. Thirdly, their costumes
are also different. What they wear on their heads and what they wear on
their bodies are both different from U-Tsang and Amdo regions.

Tom: Therefore, as soon as you see people, you know who is from Kham, who is
from Amdo, and who is from U-Tsang.

Wuchung: Yes, if I teach you how to look at costumes, you can also distinguish the
differences in the future.

Tom: When is the best time to go?

Wuchung: The horse-racing festival in Yulshul is in July. It's very famous. If you go
at that time, you will be able to see lots of beautiful costumes.

Tom: There will be a lot of people, won't there?

Wuchung: Lots! There will also be many tents in the grassland. Tibetans are hospitable.
If you speak their language. They may invite you to stay with them in the tent.

Tom: Great! I’ll definitely go in the summer next year. Before I go, I will study the

Kham dialect.

+* 18.2 Vocabulary
18.2.1 Vocabulary from the Dialogue

1.
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3.
4
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ma@m‘ .
g‘ V.
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winter vacation

to have (holiday/vacation)
after (+ clause)

opinion, thought

to play, to have fun, to play (sports)
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aux.
adj. (attr.)
V.

adv.

adj.

n.

n.

V.

adv.

adj. (attr.)
n.

n.

V.

n.
n.

phrasal conj.
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experience aspect marker
beautiful
to hear, to understand
indeed
(it is) so, like this
S
husband (= aﬂﬂ)
year 2003

to get married

contraction of ﬁ&l/ fﬂ

farming village (= ﬁﬁ'ﬁ)
difference

first

(local) dialect, speech
Amdo dialect

same

Yulshul marked Ergative (as
Agent)
thirdly

rich

costume

head

to wear (headpieces, etc.)
body

to wear (clothes, etc.)
U-Tsang

Amdo

region

therefore; so then



EERGARERL
33. (ﬁ)' . %;‘ R.N.ﬂ,ﬂ] conj.

34, mfg'ﬁm‘ n.
35. “T‘@,“VW adv.
36. ’i@““"]’;] V (O-V)
37. ?%34%“]“] ﬁ”‘%\’ﬂ"“] interr. adv.
38, x- .(0-V

5 VO
39. i“"%ﬂ n. |
40. @“‘%ﬁﬁl [&:’a\aqﬁ] adj. (attr.)
41. %;\N‘ ﬁ’ﬁfﬂ adv.
42. E,ﬂ V.
43, ;N-Z{FI n.
44. 8\13[]/3\%%18\5‘ adj. (N-A)
45. e .

TR Y !
46. ﬁ'ﬂ"'l [as3] aux.
47. %QEN‘ [NR’&] n. / adv.
48. i@;qﬁ;I n.
49. %’%&“ conj.
18.2.2 Additional Vocabulary
50 *ﬁ’qwﬂ adv.
51 Q&E&i‘ n.
52 ﬁ‘ n.

. dv.

> apEEs| e
54 1%3\3\1" adJ'. (attr.)
55 ﬁ‘lia\'” adj. (pred.)
56 &éjfn]m“” adj. (pred.)
57 (@E‘H adj. (pred.)
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as soon as
way / method to look

in the future

to make a distinction, to distinguish
at what time (marked Obliq)

to race horses

festival

famous

at that time

see

tent

hospitable (lit. hospitality big)

to invite

expressing conjecture (perhaps)
next year (= Nﬂ'\'ai)

summer vacation

before (+ clause)

before, in the past

cham (Tibetan religious dance)
traditional (Tibetan) dance
never (in a negative sentence)
good-sounding

slow

fast

late



58 ﬁ*’l v. to be born (past)

59 g@:‘ n. earring
60 =~ n. necklace
kil
61 a—ﬁm n. c.lothes
62 &]%Qﬁaw n. ring
63 . n. bracelet
R
64 @'ﬁl’ﬁl n. foreigner (= @'@0474 )
65 . laugh
A ' *
66 @‘”’!’W n. country (in country use Ladon: X))

** 18.3 Grammar Notes

» 18.3.1 Subordinate Clauses: gqq Before and 2& After

The conjunctions §§§ before and 251 after take a subordinate clause as their

English counterparts.
(1) Before... & (Neg.) + Verb (past) + gﬁﬁ + main clause
After... Verb (past) + 251 + main clause

cf. When...  Verb (present) + i& + main clause (16.3.5)

Note that the before clause must be in the negative. That is, instead of saying before |
go, Tibetan says before | haven't gone. This is understandable because the Tibetan way
of looking at the before clause is that the event of the main clause takes places when the
subordinate event has not happened. Also note that the subordinate verb in both the
gqq before and 2& after clauses are in the past tense. In both cases, the past tense is
employed in its sense of anteriority. Examples:

(1) 3'&'5‘&'2&'@'&2’?’&531 Let's go to the street after we eat.

) @uﬂmm'&'&l’x’gﬁ'q'w'ma&gﬁ”ﬁ’mgﬁq‘

Before I go to Yulshul, I will study the Kham dialect.

(3) AN RYANEFF IR FRFIRF A G|

Before I studied it, I didn't know Tibetan was difficult.
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L4 v v 'v v lv v v '\' v «’/ v
() §ITFRA AR ENE I A5 A
What do you want to do before the summer vacation starts?
A\ N ~ ~ . . .
(5) R ﬂﬂﬁﬂ&ﬁ&&gﬁﬁﬁ(l@‘ Go to Qinghai after we study Tibetan.
Incidentally, the adjective blue is also written as gﬁ In example (5), Nggﬁ Qinghai
which literally means blue sea, is marked with & ("4’%8;). The last two syllables
of the phrase &£§§§ to Qinghai are not to be confused with the conjunction §§§

> 18.3.2 5"\: Experiential Aspect Marker

The syntactic property of 5’& is straightforward, it follows a verb in past tense; 3«1@7\

for negative form; and @é}jﬁ for yes-no interrogative form. Semantically, é]jl functions
as an experiential marker indicating that the subject of the verb has the experience of
doing the action denoted by the verb. It can usually be translated by ever in an

affirmative/interrogative sentence or Never in a negative sentence. Examples:
(1) @'@H'ﬂ@i"ﬂ'ﬁﬁ'@@ﬁ'] Have you ever been to Yulshul?
(2) Rﬁ%ﬁﬁﬁﬁ&é}jﬁ‘ I have never been to Beijing.
(3) ~N'E &'Q'EN'@R’R" I have eaten tsampa before.
(4) @N%ﬁ%ﬁﬁﬁa ﬂ"ﬁlﬁ&&@é}jﬁ‘ Have you studied Tibetan before?
(5) ARHRIEVF FA AT FRAYANARGRA Ty
Tom had never drunk butter tea before he came to Qinghai.
(6) waFarsnFgaEy R XA g S
Granny Drolma had never seen an American before.
The adverb gﬁ'%ibefore, in the past is often used in the above examples, expressing
experience in the past. Note that for | have been to..., Tibetan uses = (past tense of Qéﬁ:
to go) and not aiﬁ to be.
Although English employs present perfect to indicate experience, not all sentences
expressed in present perfect are related to experiential expression. The following

sentences, for instance, should not involve gl'\:

(7) Have you seen Tom today?

(8) Have you had breakfast yet?
Assume that the speaker and the listener are both acquaintances of Tom. For sentence
(7), clearly the speaker is not asking about whether the listener has ever seen the face of

Tom. Likewise, the second sentence cannot be a question about whether the listener has
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ever had the experience of having breakfast. In Tibetan, simple past tense is employed
for (7) and durative past for (8), as shown below:
9) %cﬁ\iléNﬂ:’i%Q@lgﬂ Have you seen Tom today?
(10) é&'ﬁﬁ'ﬁ'ﬂgﬁﬂﬁﬁﬁaﬁ | Have you had breakfast yet?
Try not to equate é]jz( with English present perfect.

» 18.3.3 Eﬂ" to See and i“/to Hear

The perception verbs :R\’ﬂ to see and ’3"/ to hear are different from the volitional action
verbs Q%N to watch, to look at, and ‘?ﬁ to listen. Recall that Z:Vg& and ‘?)q are Object-
Ladon verbs, which mark their direct object Oblique Case with ‘11«’{83 i\ﬂ" and i"/ mark
their direct object Absolutive case (no marking), like any regular transitive verb. Note
that the subject of all four verbs are marked Ergative Case. Examples:

N (- L, N SN2 S
(1) ‘\L!;”«Tﬂo«i ENN [N ﬂ%@‘l &14" a &lf\/’-'\:(ﬂ" Eﬁ Rzﬂ
You can see lots of beautiful costumes in Yulshul.
2) Rﬂﬁéﬂ%ﬁ&%&ﬂﬁiﬂiﬂNﬂ&iéﬁ/l‘
I have never heard of cham dance before.
v\v \'A vv v 'AF/ v v 'AU v L2 vc\ 'V v\
(3) Wu Z:Iﬁ aﬁ ﬁm AR ﬁﬁ aéﬁ wg ﬂﬁq qﬂ Rﬂ" @:N’ﬂ
Granny Degyi Drolma has never seen an American before.
The adverb fﬂ\’ﬁﬁﬂ never is frequently used in a negative sentence with ?gz;’ meaning
never have the experience of... The English perception verbs usually take an infinitival
complement such as see/hear someone + VP (infinitive). The Tibetan perception verbs
Eﬂ'] or 5’]/ take a finite clause as complement, evidenced by the use of the complementizer
?ﬂ/that. That is, instead of saying | saw John dance, Tibetan says | saw that John danced.
It is possible that the subject of the main clause and the subject of the embedded clause
both carry Ergative Case. The pattern:

(4) Subject (Erg) + [ finite embedded clause | + ?ﬁ/ + 221" or ?TT
Examples:

e D e T A o R D e

(5) ~N Qﬂﬂ& :ﬁqgm 3\1‘1}3«1 ZT‘ ﬁli &gﬁ HRRQ@F‘ ﬁ "iﬂ" ﬂ"

I saw Trashi and Dondrup go to the library together.
P A RAEA RN
(©) BV SN FFF LGN
Did you see him talk to the teacher?
~ [2N ~ it odl
(7) RN'EN'&'N%F‘N'@%W&]'gl&'ﬁ'ﬂ"'@’i’?"

I have heard Drolma Tso sing that beautiful song.
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?ﬂ/ can also mean to understand by listening (cf. English: | hear ya.) For example:
(10) ﬁRNaT &I’R'f:" I understand now.
When ﬁ']’takes a complement clause (to hear) that + clause, it patterns with @| A to
know by taking the same complementizer ?q/ They contrast with X to say, and Q% to

. a : .
in that X and AR do not take an overt complementizer when taking a clausal
complement. The pattern is shown as follows:

(11) ﬁto hear /QN to know that: [ clause ] +?§/+ ﬁ/ﬁ&

[ to say / Qa to ask: [ clause ] + 3x/ Q% (no complementizer 2{)
Compare the embedded clauses in (12), (13) with that in (14)

(12) RN%NGB%%H%E‘Q%%&T@?R‘ I have heard that that is a beautiful place.
(13) mf@iz;a&f R?ﬁﬁﬂ I know that he is not coming today.
(14) ﬁﬁzﬁzﬁmﬁ@‘iﬁ&&f R’%R’EH The teacher said that he was not coming today.

a
Recall that, since X to say / AR to ask take direct quote as complement, it is
possible to use objective particles or auxiliaries in the embedded clause.

> 18.3.4 Bﬂi}f?] Vs. ... ?ﬁ/ﬁg‘ and the Adverbial Construction

When the adjective 5'2’?] good takes a 3, clause, it means it is better if... The pattern

is: VP (past) + q +3 fﬂ Note that the verb in the Eﬂ if clause is in past tense, reflecting
its subjunctive (irrealis) usage. Examples:

(1) RFNFIYINEFT|
What is better for us to eat? (Lit. It is better if we ate what?)
(2) Rﬁ&%ﬂﬂﬁlqﬁa‘ When is it good for me to go?
3) éﬁNQﬁRﬂ]R%ﬂﬂ]ﬂﬁﬁﬁﬁa\ﬂ Which bus is better to take?
Note that in (2) the word EE when is marked by the indefiniteness marker %fﬂ, then the

phrase Eﬂ&]%ﬂ" is marked with temporal Nﬁq (fﬂ), meaning in what time. The verb {=
went is in past tense, required by the pattern.
The pattern is compatible with the adverb C{'gﬁ"ﬁ very much. Its addition (CRACESS

’?"ﬁ'ﬁ) renders an even stronger suggestion from it's better... to it’s best... Example:
4) q&ﬁﬁﬁ@%ﬂ?aﬁiﬁiiﬁ] When is the better/best time to go?
When Teacher Wuchung recalls his experience in Yulshul, he says f\'§ ?ﬁi}ﬁ | had a

good time. The sentence also ends with §A] but it is an entirely different structure, most
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notably with the particle ?ﬁ’ We call this pattern the Adverbial Construction.
(5) Adverbial Construction: VP (past) + ?ﬁ/ + S'za (or other adjectives)
The structure changes the interpretation of the adjective % good to a manner adverb

well. §’ to play also means to have a leisure time enjoying oneself. It's an intransitive
verb in this case. The sentence literally means | enjoyed myself well. The adjective that

follows g in the above pattern is not limited to S'za . More examples:
(6) ’@Nﬁﬁ‘q’wqﬁ‘ You are dressed nicely.

(7 &ﬁﬁmgm?{gqiﬂ She sings beautifully.
o NS A [2N

(8) RANW ﬂﬂ&ﬁﬁ@lﬂ” He wrote slowly.

9) g'@'@ﬂ&ﬁ'&@q&i\” This horse runs fast.

(10) fﬂmﬁiam’éq?{ﬁﬁ‘ He studies well (lit. He reads books well.)
(11) Rﬁﬂﬂﬁ?ﬁ&@ﬂﬁﬁgﬂ I said it wrong/incorrectly.

Amdo Tibetan does not have morphological marking like the English -ly to derive
manner adverbs from adjectives (e.g. slow = slowly; beautiful > beautifully) The
Adverbial Construction of "V + g + Adj." does the job. Recall in Lesson 13, we
introduced the structure of the relative clause, which also ends with the same functional
word ? The two g‘s have quite different functions. One ?i/ is to lead a relative clause

and the other g to introduce (or rather, to turn an adjective into) a manner adverb.
Compare the following two sentences:

(12) [[:551'{ }%N?ﬁ/% ] aﬂ\"ﬁﬁ‘ The letter/words that he wrote is/are good.

(13) [ [:Eﬂa 4\" aﬂéﬁ ] ﬁﬁ‘ He wrote the letter/words (referring to handwriting) well.
A relative clause is so named because there is always an element in the clause that is
"relativized," therefore missing from or leaving a gap in that clause. The gap is marked

with { } in sentence (12). It represents the head noun & ﬂ\'] the letter/words, which leads
the relative clause. In (13), the clause has no missing element, the subject fﬁN and the
object & 4\" are both there before the verb aN . It is patently not a relative clause. The ?ﬂ/
in (12) is pronominal, standing for what he wrote, and can take Genitive Case @ before it

is connected to the head noun. The g in (13) is not pronominal. It connects to an
adjective. There is no mistaking that these are two different structures. More examples
for this important Adverbial Construction:

(14) ;ﬂﬁqu'\zﬁ??iaﬁ@a{ Ngawang came very late.
AN g A8
(15) :'35('1'@:'54"4]‘?)5'&5735'5” We all slept well.

327



(16) gﬂ&&ﬁﬁgﬁ&ﬂﬁg&@ﬂ&ﬁ‘ Drolma speaks Tibetan fast.
(17) @'ﬁﬁ@q&'ﬁ'&@q:\iﬁ‘ He runs fast.
(18) &ﬁﬁz\xgm?ﬁgqﬁ | She sings beautifully.

Again, none of the part that appears before ?ﬁ’ in the above examples can be sensibly
interpreted as a relative clause.

» 18.3.5 In Year 2005

Recall that for %T\ thousand the numerical that quantifies it must follow it, e.g. %/f\'
g’ﬂ"ﬁ&l three thousand. For the calendar year 2003, the word order is the opposite:
%N%ﬁﬂ%&‘f . Remember to put the word & year after the number, unless you intend
mean a long period of time over two thousand years. For any year in the 20th century,
the simplified (and customary) way of naming the year is, for example, ﬂ%ﬂﬁﬂ\lﬁﬂ\l
Q@’ﬁ Z:léjﬁ&iﬂ] 1998, which literally reads as year one-nine-ninety-eight. Examples:

(1) ﬁai g‘:ﬁ i i’ﬂ What year is this year?
(2) HNERYARA It is the year 2005.
For the adverbial preposition phrase in + year, one needs to add "4%@ to the word &

year. Since & is an open syllable, the "J"R/a (R) 1s not audible in colloquial Amdo, but

the written form &< clearly shows that it is marked Oblique. Examples for this temporal
phrase of year:

3) @ﬁ&ﬁ‘f q%&ﬁfi%&‘ What year did you go to Lhasa?
(4) Rﬂ%ﬂﬁﬂﬂ@ﬁg@ﬂi&ﬁ&? a'ﬁﬁ'%ﬂ‘ I went there in the year 1987.
(5) @ﬁ&éi?@@iﬁﬁi%& ‘ When did you come to the United States?
(6) RRR BRI RREFRE YA HEN| 1 came here in 1975.
(7) “@'qa@a@& ﬁ‘ When were you born?
(8) R’m‘%q'ﬁﬂmgﬁ'@'@'ﬂ%q'?u’a'g'm'q%m'ma%am'Q%’a@&%’&q‘

I was born on February 4th, 1981.

Tibetan, like most East Asian languages, states a date from bigger units to smaller
units, the exact reverse order of English. For Sunday, January 14, 2004, Tibetan says
%Ngfiﬂa?ﬂa (Genitive) gmﬁz?ﬁ (Genitive) %N'Q'Q@'Qa'ﬂ'ﬁ@'%'&. Note that each
time unit (year, month, and day) is linked with the Genitive Case.

In Tibetan numerical script, the above date looks like: %00&9’4’&%")%&’)%21"3@%&1‘
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» 18.3.6 The Suffix N Place/Aspect and 34'@5’& Difference

Lesson 17 introduced the word Qﬁﬁgﬂ] the same as, which appears in a sentence of
equal comparison, for example:

-~ -~ AN AN N .

(1) FRAXFPRYAN'IA|'IRA| Lobzang is as tall as you.

(2) ﬁN&NQKN?{@NQRN%QS&/%ﬂ%Eﬂﬁ‘ Drolma sings as well as you.

In the lesson, Wuchung says (A& T §R NI TRFFARR| Their language
(dialect) is not the same as Amdo dialect, using the morpheme R same as an
independent word. @RR same is an adjective, able to modify the demonstrative %: %Qﬁ
like that (pronounced [tondra] ). For example: f&%@ii’ﬂ It's indeed like that. Q5 is
also part of the word aﬂi different [mondra], literally not same. Both RS and aﬂi can

take the morpheme A to become nouns RN and a"li&l that means sameness and
difference, respectively. Examples:
(3) N RFNFIHFT| What's the difference?
4) a"li%i&ﬂ'\%iﬁ‘ There are many differences.
N, literally place, means aspect here. It is combined with a number of adjectives to form
nouns: F7TRN difficulty, N easiness, A good quality, aéjnwm quickness,
Examples:
e - L A AFFTENURA
) AFFYGIRNAA] AFFRIEFNAT|
Tibetan is hard, but there are also aspects that are easy.
Doty T R = D i SN 2 W > N
(6) RYANFYRTINUS| WgFTAYINIEF
My hometown is a beautiful place, but there are also aspects that are not so good.
v v 'AF/ L v“vA 1\1 c\v vc\v v vc\'c\ vv
(7) %‘Hﬂm ?@%ﬂ%ﬂ" ﬁ?? 4"@ ﬂ" N'AINE Eﬂ" Nzﬂ
Are there differences between Yulshul and your farming village?
In (7), for the phrase between the two A and B, one says A X B ﬂ%ﬂ" More examples:
:\'\' c\v '5\'\’:\' c\! vc\v v VAUA !V v“v\
(8) wﬂQﬁxwﬂﬁﬂ"@ﬂ&lQiNd’oﬂﬂmﬁéﬂxﬂ
What's the difference between this word and that word?
2 VN L2 S ) a . .%.‘\ IR A
9) @?ﬂ"ﬂ Rﬂﬁ xq& ZT""} ’T‘ AN Eﬂ" Lﬁﬁq ?lﬂ
What's the difference between a Han Chinese and a Tibetan?
A is a bound morpheme, to use the word aspect independently, one needs to say N'&. For
example:
v L4 :\v L4 v v v c\v v“v v v 'ﬂ/ 'AU\
(10) N&Q’i RNSSF‘Eﬂ ’ﬂ@ﬂ] N QSNQ'V-'\NRE% Rzﬂ

What's the difference between this place and that place?
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> 1837 RHAN, ﬁq to Wear

Tibetan employs two verbs that mean to wear: IH|N and ﬁﬁ It would appear
to foreign learners that it is difficult to generalize a simple rule to predict when to use

which. Below is a list of examples, which strongly suggests that the best way to deal

with this wearing issue is to learn each phrase on a case by case basis.
(1) Q‘«}E‘N
§ URRBAIN| to wear earrings; ﬁ@qﬂ\?ﬂ'ﬁl‘ to wear a necklace.
2)
ﬁq&i"ﬂéﬂ to wear clothes; qﬁﬁéﬂ to wear a hat; &%ﬂﬁﬁ&ﬁéﬂ to wear a
ring; ‘M’H"iﬂaﬁ‘ to wear a bracelet.

» 18.3.8 As Soon As

For the expression As soon as + clause 1, clause 2, Tibetan employs the following
pattern, with a conjunction X:

(1) VP 1 (past) %’:’ + VP 2 (past) + %iﬁ or past tense ending
Example:

e Dy 2N 2 S S - S 2 S
(2) FNIRYNG TP W IR UG §HYNG IR A|
As soon as you take a look, you know who is American?

This sentence merits a quick analysis for it contains a number of key grammar points
that we covered: (i) %ﬂ'[ is the verbal measurement, usually translated as a little. (ii) Z’J\ﬁ
is the default/objective to be in embedded clause; iﬁ would be incorrect. (iii) ?{ is the
complementizer that, selected by a AN. Although the English sentence does not have the
overt that due to the interrogative pronoun who, the Tibetan sentence obligatorily has g
(iv) Lastly, with assertion structure V aiﬁ, the yes-no question is formed with the
grammatical particle Q@ﬁ%ﬁ, which takes the variant A after :\iﬁ

In the lesson, Tom's question is longer than the above example, containing three
parallel embedded clauses, all of which need the overt complementizer g

NP2 W S g N -/ g 2 Y 2N e SR -G S -4

(3) AR INUF FRA BN RN T [ YRANAUFE] [ YW AR TN ]

. . X SRS e
[ RN TSR WS § ] NG|
Therefore, as soon as you take a look, you know [who is a Khampa] [who is
an Amdowa,] and [who is from U-Tsang]?
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More examples:
~ A& A aa NPT EN
(4) =By ARy d TREN Y JraSnla Fdaraa
As soon as I spoke Tibetan, they knew that I was a foreigner.
(%) ’g’m‘&’ﬁg’%‘x':aﬁ Al As soon as Drolma arrives, let me know (lit. tell me).

In (4), the verb 2"/ ﬁ is the imperative form of the verb Qﬂﬁ to speak. In this context, it
means to tell. The object X is marked Oblique with Ladon.
Below are examples of Verb 2 ending with past tense auxiliary:

(6) KN@%%RET 4] As soon as I listened, I understood.

(7) ﬁNQ%NaR@‘ N'RA| He knew how (to do it) as soon as he watched.
A S pd . .

(8) ~N Q’i ,5“15 Z:LPH q X RKV-'\SJ Qﬂ'ﬁ le‘«'f'\ ﬂ"ﬂ

Rhangmo laughed as soon as I spoke Tibetan.

> 18.3.9 V+ XA

ﬁ‘ﬁ is a morpheme that combines with a verb to form a noun that means way(s) to V.
For example: E'ﬁm, way(s) to eat, ﬂ;ﬁm’ﬁ&i way(s) to use, aﬁ’g’m way(s) to write, etc.
The resulting noun (V + 504) goes frequently with main such verbs as R to have, QN to
know, A to teach and ﬁﬁl to learn. Examples:

(1) aﬁ@jﬁ@%qﬁﬁﬁ@ﬂ%&ﬁ ﬁav This piece of clothing has two ways to wear it.

e M D m R X e D i
2) 4 Zﬁ 3 Q’T‘N RN F‘G’ﬂ ﬁ &RREE‘ wﬁﬂ”
The Ladon particle has many different usages (ways to use it).
P B U - G,
(3) Faq < A@R {3 S AR
This dance has only way to do it. (Lit. to dance it.)
In this lesson, Wuchung tells Tom :N@qﬁﬁg?iagﬁmg RE| If 1 teach you the way
to look at costumes... Note that the verb ¥ marks the direct object with ‘11'?{% even when

it combines with ﬁ‘% to form a noun ‘g“ﬂ’m the way/method to look at. Compare the
grammar note on to teach some one how to V in 16.3.7.

%+ 18.4 Cultural Notes
%% 18.4.1 Horseracing Festivals @'@W'@@@
Of all traditional Tibetan festivals, horseracing must rank among the most popular.

Usually held in the summer when the grassland is at its greenest, the horseracing festival

gives an almost carnival feel to the host town which is otherwise quiet and peaceful. Each
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town has its own traditional date for the festival, usually in the lunar calendar. Some

places have changed to the Gregorian calendar to accommodate an increasing an example

of such. Maqu, Litang, Naqu, Gyantse, etc., all have their own celebrations that rival the

v

The Horseracing Field, Maéhen, Golok

- X

Horse Tra'ier, Mau

-4 =%

| Jockeys Are Typically Preteen, Maqu, Gannan
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grandeur and excitement of Yulshul horseracing.

Tibetans take tremendous pride in their horses and horsemanship. The winner of a
horserace is considered hero of the town and the horse becomes famous and much more
valuable. There are occasional monetary awards for the winning horse, which can
be several times the annual income of an average household, but one races for pride,
not for a prize. Horseracing comes in two varieties: The competition of speed and the
competition of grace and style. It usually takes three to five days to come to the final race.
After weeks or even months of rigorous training and meticulous care, horses appear tense

and spirited on the big day. Do remember it is a taboo to touch a race horse on that day.

by
|
B

Sandbag Holding, Yulshul ~ Cham Dance, Yulshul

A religious dance called cham is also performed. For the religious Tibetans, it
offers a chance for them to recognize their own protector deity so at their death they
will be able to follow the right deity to the next life. Horseracing is also a sporting event.
Archery, weight-lifting (called Sandbag Holding in Tibetan), running, and horseback
performance are common events. Popular to the public is the folk dancing competition
represented by teams from all neighboring townships, counties, and prefectures. For
photographers, the main attraction tends to be the "fashion show" where one witnesses

jaw-dropping displays of wealth by Tibetans wearing traditional costumes with colorful
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L

"Dancing Contest, Yulshu

Nomad Wome in Full Drss Attending Horseracing Festival, Maqu, Gannan
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and extremely expensive jewelry.

The real fun is, not surprisingly, people watching. For a non-Tibetan spectator, the
well-dressed men and women in the audience are nothing short of a stunning visual feast
which often ends with one's deep sigh for not having had the foresight to bring enough
rolls of film. For Tibetans, the horseracing festival is an official opportunity for young
people to make friends with others. Singing contests of impromptu love songs held in
the evening can go on for hours, from dusk to dawn, adding a romantic atmosphere to
the occasion.

+** 18.5 Key Sentence Patterns

B 18.5.1 Verb (past) + 251 After + clause

. . . . A A N
(0 SYFIF=/ SRTFRAG=ENF =G g5
After winter/summer vacation starts, where will you go?
A A A A ~N AN oy
2) &.iﬂ.ﬂr\.&].@::ﬂng = éﬂw&qﬂiﬂ qn.‘q.n
After her younger sister came back home, the mother was very happy.
3) qi'mx'ggzw?\mﬁ'aa’fi'ﬁﬁ'ﬁ's'm:'q:ﬁ'gﬁ'am1
After taking pictures, they went to a Tibetan restaurant.
(4) RﬂﬁﬁﬁﬁﬂﬁQgﬂ‘ Rﬁﬁﬁgﬁ@?&?@ﬁg&ﬁﬂ&ﬂﬁiﬂm‘
After I studied Tibetan, I like to listen to Tibetan music.
) E/N.L_;. %’r‘w;&r"méﬁxqﬂ: agx @fiﬁﬂ a Q"
After finishing (eating) lunch, I like to drink a cup of coffee.
~ A A~
(6) ABN FY ENREAT NG A

After the cham dance is finished, they will race the horses.
B 18.5.2 & (Neg.) + Verb (past) + ‘ﬁiﬁﬁ Before + clause
1) "%‘“’ﬂ"*"‘”'&'ﬁﬁ'gﬁ'ﬁ'ﬁm'ﬁi'ﬁm@aﬁ]
Before I go to Yulshul, I’ll study Kham dialect.
AN N N 2 G-~ A - A -4 N N - N
(@) PRI AN RGN FRIRTINH G|
Before he goes to Beijing, he will buy a new robe.
(3) AR N AP AT ARG EF | @N'R-a’fﬁ'ﬁiﬁ'ﬁ'ﬁ:’W:’g;«'@:’ﬁﬂ’T@iﬁ1
Before I call Drolma, you need to give me her telephone number.
AP AR NN A . 2~ g S SN A 2N AR 2 S
(4) "c}N %RQ@F‘ 2 Qﬂ&lgﬁﬁ q N NR%% ﬁ‘ K& :qm@gm ﬂ" Eﬁ 4" ﬁﬂl =\ Eﬂ" wev

Before I came to Qinghai in 2004, I was an art student in the US.
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~ A YN [2N ~ A [N -~ ~ N

S @QW'@'@'RR@WW'Q%’QW'&]'NR ﬁﬁﬁ‘ xquq'@&ﬁ'as%’q'fc}&q 5'24'”
Before you go to see Uncle Tserang Gyal, it's better for you to buy some tea.
Before I studied Tibetan, I didn't know that the Amdo dialect is different from the
Lhasa dialect.

W 18.5.3 Verb (past) +5 + (qg:;'ﬁ) sﬁ‘
1) éﬁﬁﬁﬁmwﬁxagaa\.‘ﬁ:qqgsﬁﬁa\”
It’s better if you go have fun with Tibetan friends.
It’s better if you go during a horseracing festival.
Av \v v\' 'C\ 'ﬂF/ v v v vc\v v:\
(3) AR FHH[GNG AR
It’s better to buy her a necklace.
PN o ~
(4) fg'smg&'ﬁxx’m’a'ﬁﬁ'a’%’%ﬂ'@&'q'ﬁﬁ‘
For Lhamo's birthday, what is the best that I could buy her?
g 2 U U ORI 2 S 2 SUY 2 G S5 G PV - Y
(5) BNV FHIGNFGT| AR ARG TR
It is best for you to buy a necklace for her. She will surely like it.
a ~ ~ aa_a
(6) ﬁ@?’[ﬂ'Qﬁ'&'@d’o&'&'%’ﬂ"R’R’NR’%’Q’%’(’Q“'ﬁﬁ'ﬂ" ‘
Where is the best place for us to go this summer?
B 18.5.4 Experience Marker éﬁ:f\
(1) @Qﬂ'ﬂ«'«'ﬁ:’@@ﬂ
Have you been to Yulshul?
) @N’&R’Qgﬁ&'@'@:‘\"
Have vou ever drunk milk tea?
a ~ ~
(3) R’W'ﬁ"i”ﬁ'&i’&@l"
I have never been to America.
(4) :Ngq%iaﬁﬁ%:ﬁagg‘
I have never heard her name before.
(5) m’%’q'aaﬁ'%mﬁmfg::'l
I have used it before.
A _aa. A
(6) KN'&'ﬁﬂ"iﬂ"'@R’:"
I have seen her.
S > S~ SR 2 S G/ ot i A
(7) RNEEE G NG § Y5 T AR F IR =
I have heard that Naqu's horseracing festival is very famous.
W 18.5.5 Difference Between A and B
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v v lv v 'A"\ v . Av IA' . "\lA ’v v‘\

(1) L\Qﬂﬂ&} R@QQ@F‘ ﬂﬁ% 4"@ ﬂ" R[N 8634" Uﬁﬂ'”

Is there any difference between Yulshul and your hometown?
) ;;Eﬁqﬂ%ﬂaqimg‘];:%ﬂﬁﬁ]

There are many differences between my brother and me.

g £ NN, SN » S
A ARE AR R

Their spoken language is different from Amdo dialect.
(4) g’ﬂmiﬂwxmq‘%;%;mg‘%ﬂ%qqiaaii‘

The new computer is different from the old one.

S O S N L g8 NN 2 in

(5) RANIW Sﬁ F‘@ 4" ﬂ'ﬁ@ﬁ& AN 6\17{§ Rﬁl

The costumes from Kham and Amdo are very different.

B 18.5.6 Adverbial Construction: VP + ?ﬂ/ + Adj
(1) &[N GRNFR G|
Does she sing well?
A2 S XN G
() SRAYNATHYRARF NG F |
Tom speaks Tibetan better than Sophie.

3) %%ﬂﬁﬂﬁg@ﬂ“’\/é“% qﬂ%&ﬁ&@ﬂﬁﬁ‘

That black horse over there runs faster than this white one.

N R A 2 AN
() S TR A EE TN RAFE |
Teacher Huamo Tso speaks more slowly.
. S S A
(5) SN RYNF IV F I
I think that Dawa speaks English very well.
B 18.5.7 Direct Quote ::RE‘ and ::W&Tﬁi}‘ (Review)
(1) SR ER G F RENRANFT AT E 27 VAT |
The book says that they speak Kham dialect.
a P AN AN NN N
(2) R'W'ﬁﬂ'ﬂi'ﬂ'@'ﬂ'ﬂ'QS%';QN'E’Q'F‘ ]
My father says Tibetan dogs are the best.
2N S U > SR 2 WU SR~ R0 Y oS 2 SR 2 D R
() AT IR IF A GGy x&yRey =
Her teacher says that it’s not difficult to learn English at all.
(4) én"m'mx"ﬂ'ﬂ'q'ﬁ'{“ﬁ&g’@ﬂwq'%:’:'mfgwq@%mw%x'ﬁ1
The newspaper says this year’s horseracing is better than last year’s.

m 18.5.8 PN and ﬁﬁ to Wear
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AN . gl e i A A, SN BN
(1) AENF AR ER § wﬁqaz:s@zq way )|
What they wear on the head and what they wear on the body are both beautiful.
@ s G
What she wears on her belt is called "sholung" in Tibetan.
c\v \ v v c\v v vc\ v "F/ lc\
(3) NG IR FF AR E |
She wears a coral necklace.
N N N T N
(4) STNAFURFITH THA|
What she wears is not winter robe.
Ot eimge g g
) RFFFFNFIRATA]

My brother likes to wear fox fur hats.

W 18.5.9 As Soon As

P 2 S > N G N > S0 SN
(1) BRIqANF R R RGF g 35|
As soon as you see a person you know where he is from.
o) "N% . .‘\.;.‘\. ﬁﬁ'r\] *’E]’ . ‘&\1 i;}] .\N.‘\.i
(2) NBA98 § ARRINIGFINF UG 3G ANG=A]
As soon as you hear him talk you'll know whether he is Tibetan or not.
N TEE: 2 S N 2 O S » S S » SO
3) &ﬁ’ﬂ E]’T‘NQ ﬂﬁﬁ?ﬁ&&@ﬁ@&ﬁﬂ FRQ ﬂ"N’(QQ%ﬂQﬁﬁﬂﬂ
As soon as her friends arrived, she took them to see her new house.
a a NN
) ‘i@"ﬂ%m%’ﬁ""'m'&'ﬂ?)'ﬂ'm%ﬂ'q@'@‘“ﬁl
As soon as summer vacation starts, I will go to see my parents.
(5) ﬂ&ﬁgﬁmﬂmmﬁq'%’x‘mx‘&:':'%q'@m'ﬂm1
As soon as Tom arrived at Yulshul, he took lots of pictures.
PG S N1 2 S - 2 SRS g
(6) BHHABFFIFF RG]

As soon as you two arrive in Beijing, let me know.

+* 18.6 Exercises
CD-R [

18.6.1 Listening Comprehension
Answer the following question in English
(1) Where did Tom go during the summer vacation?
(2) Can Tom communicate with the local people he visited? Why?
(3) What is the dialect Tom learned? Is it the same as the Kham dialect?
(4) What dialect should Tom learn if he wants to go travel in Tibet?
18.6.2 Fill in the Blanks
~ a a
L B I I A B
() SFIFRRGENREARYY K FH R
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) ﬁﬁ'aa'ﬁq___ﬂmﬂm'_mmﬁﬁ'ﬁﬁﬁ'_ﬁﬁ'i&'&’ﬁﬁ‘
3) &H’meN'Eu'ﬁ___:;'@«'qﬁq'&’ﬁ_éx'sm'&“ﬁ_ﬁ'qg‘

(4) RNBAAFN_ AT a2 AFNGAFJAF
AN A A ~a.a A_a
(5) FATRHFHY__[R¥_FGR=A|
18.6.3 Translation
(1) A: Is the necklace that you are wearing (made of) silver or gold?
B: It’s made of gold and turquoise.
(2) A: Have you heard about horseracing in Yulshul?
B: No, I haven’t. Where is Yulshul?
A: It’s in the south of Qinghai. The horseracing in Yulshul is very famous.
(3) A: My elder sister married a rich Kham man last year.
B: Have you met her husband?
A: No, I haven’t. When they got married, I was studying in Beijing.
(4) A: In your opinion, when is the best time to go to Sichuan?
B: This book says it’s better to go to Sichuan in autumn.
A: Okay, let’s go there in September.
(5) A: Is there any difference between Kham costumes and U-Tsang costumes?
B: Yes, they are very different.
A: Can you distinguish who is from Kham and who is from U-Tsang as soon as
see them?
B: Yes, of course I can.

18.6.4 Answer the Questions: Answer the following questions according to the
suggestions

-2 O 2 S A 2SN
(1) @qﬂ @QSG 3’1" ﬂ" qu wm
(to see its horseracing festival)
~ ~~ i aa AN
(2) @&gﬁﬁﬁawﬁﬁﬁﬁasﬂmﬁﬂwﬂ
(learn Amdo dialect; before..)
() BRURRFHIRFTFA|
(it’s the best time to...; summer)
(4) By AR EFNRGI N IR FE N BF =2
(in my opinion; Christmas or the Shotun Festival)

18.6.5 Reading Comprehension
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grq o 3;" NRRA q 8 Q@]N Aar mﬁ NN IS qu E i\” %’@'Q\ﬂ
ELS ?@1 Z:l?w RA q:a az A :15 R AR EISS |

gzq Lt RS sﬂ'q'mﬁmﬂ%ﬁm

AR RIFFFAT I YT IR 2SR TR g D

&IRREF‘ RﬂN q Q‘ﬁ NR‘ I~ ﬂﬂ" 5\1:[’1 85(24" ﬁﬁ X ﬂﬁﬂl 3& Qﬁﬁ ﬂ'”
AN ER R FN Ty R

§71 AANES RS

AR AIVEFYITTIGINTEE| FIRGRF G
“qum%q:mww&'ﬁ'iﬂ

= é’q&'ﬁﬁ'&gmx’@'&’ﬂ

I X S L e U R R O

§1 e §Ruq ) IR R gRR TR

N2 rﬂ@'ﬁ 1

e B e L I LR RRE AR F RS R

a@'ia‘ &'N'?éq

{

{

Answer the following questions in English
(1) When and where did Mary learn the Tibetan language?
(2) Why does Mary want to learn Tibetan?
(3) What did Mary’s friend wear?
(4) How difficult does Mary think it is to learn Tibetan?
(5) Why does John want to learn Tibetan too?
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